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Le résumé  

 

En Algérie, la langue française est sur un piédestal par rapport aux autres langues. 

Elle est, en effet, omniprésente dans notre vie comme langue de communication 

quotidienne mais aussi comme langue véhiculaire de savoir, d’études valorisées 

telles : la médecine, l’architecture, l’économie…Dans toutes ces filières, les 

étudiants ne cherchent pas à apprendre la langue pour elle-même mais plutôt, dans 

une perspective et pour une visée bien précise, c’est-à-dire qu’ils ne l’utiliseront 

que comme intermédiaire pour accéder à leur spécialité. D’où l’intérêt que nous 

portons au FOS (Français sur Objections Spécifiques), plus particulièrement dans 

les filières scientifiques et techniques. 

 

Les mots-clés : Français sur objectif spécifique (FOS), Français Général (FG), 

Français de Spécialité (FS), Français Médical (FM), Besoins langagiers. 

 

  الملخص                                                                                                                       

موجودة في كل مكان في حياتنا  الواقع،في  إنها،اللغة الفرنسية على قاعدة مقارنة باللغات الأخرى.  الجزائر،في                           

للدراسات القيمة مثل: الطب والعمارة والاقتصاد في جميع  للمعرفة،ولكن أيضًا كوسيلة  ،اليوميكلغة للتواصل 

يعني هذا  للغاية.من منظور وهدف محدد  بالأحرى،ولكن  ،لنفسهالا يسعى الطلاب إلى تعلم لغة  المجالات،هذه 

محددة( في موضوعات  )الفرنسيةلن يستخدموها إلا كوسيط للوصول إلى تخصصهم. ومن هنا اهتمامنا  أنهم

.                                                                                             والتقنية في المجالات العلمية وخاصة  
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Dans la conjoncture actuelle, l'apprentissage d'une langue étrangère a en effet 

gagné en importance au fil des années est devenu une activité d'une ampleur 

importante. À l’heure, dans le contexte de la mondialisation des échanges, la 

promotion de la diversité jouit d’un statut privilégié pour garantir le maintien et la 

sauvegarde des cultures et des langues du monde. « (…) apprendre une langue 

étrangère est un atout considérable dans un monde marqué par ses mutations 

permanentes » (QOTB H 2008 : 9). 

L’enseignement des langues étrangères en Algérie, et particulièrement celui de 

la langue française occupe désormais une place primordiale dans le monde et les 

relations internationales. La maitriser est donc un atout considérable. Ce besoin est 

aussi bien ressenti dans les universités que dans les contextes professionnels à 

dominante scientifique et technique.      

Cependant les étudiants algériens nouveaux-arrivants aux universités 

algériennes ont fréquemment un niveau qui ne leur permet pas d’accéder au savoir 

scientifique. Cette situation nécessite une réflexion sur quel français inculqué, qui 

serait adéquat et que pourrait suivre les étudiants dans leur parcours universitaire voire 

professionnel. 

Notant que la langue française est une langue véhiculaire de savoir d'autant plus 

qu'un outil de travail pour tout échange professionnel, le gouvernement a opté pour un 

enseignement/apprentissage précoce de cette langue et parmi les démarches de ces 

deux derniers, nous retrouvons ce qu’on appelle « le français sur objectifs spécifiques 

(FOS) ». À cet égard, MANGIANTE J-M et PARPETTE C soulignent la finalité de 

l’enseignement du FOS comme suit : « Le FOS travaille au cas par cas, ou en 

d’autres termes, métier par métier, en fonction des demandes et des besoins d’un 

public précis » (2004 : 17). 

 

Le français sur objectifs spécifiques est constitué de tout ce qui n’est pas le 

français général. Selon le Dictionnaire de didactique du français langue étrangère :  
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Le FOS est né du souci d'adapter l'enseignement du FLE à des publics adultes 

souhaitant acquérir ou perfectionner des compétences en français pour une activité 

professionnelle ou des études supérieures. Le FOS s'inscrit dans une démarche 

fonctionnelle d'enseignement et d'apprentissage : l'objectif de la formation linguistique 

n'est pas la maitrise de la langue en soi mais l'accès à des savoir-faire langagiers dans 

des situations dument identifiées de communication professionnelles ou académiques. 

(CUQ J-P 2003 : 109-110). 

 

Le français sur objectifs spécifiques (FOS) se distingue du français général 

(FG), du fait que le FOS s’adresse à des publics professionnels ou des étudiants 

souhaitant perfectionner leurs compétences linguistiques dans un temps limité pour 

une visée bien précise afin d’affronter aisément leur domaine de spécialité ou le 

monde professionnel. Le FOS s’adresse donc à ceux qui veulent apprendre DU 

français et non LE français (Lehmann 1993 : 115). Pour sa part, Le français général 

(FG) désigne l’enseignement général d’une langue (langue française). Il concerne tous 

les publics du fait que son objectif est global et sa démarche d’apprentissage est 

extensive ou large. 

 

Si le français sur objectifs spécifiques (FOS) et le français général s’opposent en termes 

de publics et d’objectifs de formation, ce qui implique d’indiscutables différences dans 

la construction des programmes, ils n’en restent pas moins étroitement liés par une 

approche méthodologique qui est le fondement déclaré de toutes les méthodes de FLE. 

(Les principaux aspects de l’orientation de CUQ J-P et GRUCA I 2002 : 324). 

 

L’enseignement supérieur en Algérie, notamment dans les filières scientifiques 

se fait en langue française. Cette langue est souvent considérée comme un outil 

incontournable afin d’acquérir et de transmettre des savoirs spécialisés. C’est le cas 

pour la filière de médecine où le français est utilisé comme perspective intermédiaire 

pour accéder à leur spécialité. Ce domaine se caractérise par un vocabulaire spécifique 

ce qui nous ramène à dire que le langage médical est strictement scientifique, selon 

DALIQUE A-E : « de nombreux termes sont mal compris, ce qui provoque confusion 

et erreur ». (DALIQUE A-E 1999 : 20).  
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C'est dans cette perspective que nous nous proposons de mener une recherche 

dans le domaine du français sur objectif spécifique, plus particulièrement dans le 

domaine de la médecine dans lequel nous tenterons d’étudier le français enseigné aux 

étudiants inscrits dans cette spécialité, qui comme la plupart des étudiants des autres 

domaines, rencontrent des difficultés liées à l'usage de la langue française.  

 

Problématique  

Ce travail propose de trouver des éléments de réponse à une question pivot : 

 Les enseignants de FLE de la faculté de médecine recourent-ils à la mise en 

application de la démarche FOS lors de l’élaboration des programmes de 

cours de français ? 

Cette problématique se ramifie aux questions annexes suivantes : 

 Le français enseigné dans le département de médecine est-il un français de 

spécialité ou un français général ? Le contenu des programmes enseignés 

répond-t-il aux besoins des apprenants ? 

 

Hypothèses  

          Pour pouvoir répondre à ces interrogations nous pouvons formuler les 

hypothèses suivantes : 

 Les enseignants de français procèdent à la collecte de données et à l’analyse des 

besoins langagiers avant l’élaboration du cursus. 

 Un programme de formation sur mesure serait efficace pour satisfaire les 

besoins des étudiants de la faculté de médecine. 

 Les difficultés des étudiants de médecine résideraient dans la rédaction de 

certains écrits liés à leur domaine de spécialité. 

Afin de confirmer ou d’infirmer les hypothèses que nous avons déjà citées et 

pour répondre à notre problématique, nous avons choisi comme public, des étudiants 

inscrits en première année médecine à l’université Abderrahmane Mira de Bejaïa. 
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Méthodologie de recherche  

           Pour concrétiser notre travail, nous allons vérifier sur le terrain nos hypothèses 

en s’appuyant sur des outils  qui nous permettront de mener à bien notre recherche. 

Nous procèderons comme suit :  

 L’observation et description de séances de classe. 

 Élaboration et distribution de questionnaires à l’intention des étudiants de 

première année médecine. 

 Entretien avec les enseignants du département de médecine qui interviennent en 

première année.  

 

Plan de travail  

Notre modeste travail est réparti en deux chapitres : 

 Le premier chapitre intitulé « Du français général au français de la médecine : 

émergence et évolution » est réservé à la définition des éléments théoriques en 

lien avec notre sujet : « français général », « français sur objectifs spécifiques 

(FOS) ; ses caractéristiques, les besoins de son public et sa démarche », 

« Français médical ». Ensuite, nous passerons à la définition du « français sur 

objectifs universitaires (FOU) ». Enfin, nous concluons le chapitre par une 

comparaison du FOS à d’autres types de français.  

 Quant au deuxième chapitre « Présentation du contexte et méthodologie du 

travail », il est consacré à la réalisation de notre enquête sur le terrain en 

s’appuyant sur des outils pour la récolte de certaines données et à l’analyse du 

corpus constitué des réponses des étudiants au questionnaire distribué et des 

propos des enseignants interviewés. Nous concluons le chapitre par une 

proposition de programme de français médical à l’encontre des enseignants de 

FLE. À la fin du travail, et dans une conclusion générale, nous récapitulerons 

les points traités, les résultats obtenus, nous confirmerons et informerons les 

hypothèses émises et nous répondrons à notre problématique. 
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Motivation et choix du sujet 

Le choix de la thématique est dû à un constat fait durant tout notre parcours 

universitaire ; nous trouvons que dans le cadre de l’enseignement/apprentissage du 

français dans les départements scientifiques et techniques en Algérie, les étudiants ont 

besoin de ce genre de programmes qui les aident à suivre leurs études et à accéder aux 

connaissances de la spécialité choisie. Dans ces départements, les étudiants font leurs 

études dès la première année en français ; ces programmes vont donc faciliter leur 

apprentissage des autres matières de la spécialité et les amener à bien investir leurs 

capacités à l’écrit et à obtenir de bonnes performances à l’oral. Ceci nous a donc 

poussées à nous intéresser à ce sujet car nous pensons que cet apprentissage est vital 

au succès de ces étudiants. 

Nous sommes également motivées par certains travaux dirigés dans le module 

de méthodologie du travail en Master 1, et donc à travers nos lectures de nombreux 

ouvrages, articles sur ce domaine, nous nous sommes trouvées curieuses d'en choisir 

un thème afin de pouvoir aller plus loin dans ce champ. 

Notre travail de recherche a pour objectif principal l’identification des 

difficultés linguistiques liées à la langue française rencontrées par les étudiants de 

première année médecine et de déterminer quel français leur ai efficace. Nous 

tenterons aussi de vérifier si les enseignants de FLE de cette spécialité recourent à la 

démarche FOS lors de l’élaboration de programmes de cours de français ou pas.  
 



 

 

CHAPITRE I : Du français général au français 

de la médecine : émergence et évolution 

  

 

I.1. Français général 

I.2. Français sur objectif spécifique (FOS) : entre 

intérêts et urgence 

I.3. Français médical 

I.4. Français sur objectif universitaire (FOU) 

I.5. Le FOS en comparaison avec d’autres types de 
français 
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Introduction partielle :  

          Le présent chapitre est consacré à la présentation de certains termes clés qui 

s’inscrivent dans le cadre de la didactique du FOS. Dans un premier temps, nous allons 

définir la notion du français général et celle du français sur objectif spécifique (FOS) 

ainsi que son émergence et son évolution à travers l’histoire. Dans un second temps, 

nous présentons les étapes de la démarche FOS selon MANGIANTE Jean-Marc et 

PARPETTE Chantal et selon aussi DERRADJI ZAIDI Leila1.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
1 L’ordre des étapes de la démarche FOS présentées par MANGIANTE J-M et PARPETTE C a été remise en 
cause par DERRADJI ZAIDI L dans sa thèse soutenue 2014.  
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I.1 Français Général (FG) 

Selon le dictionnaire de didactique du français langue étrangère et seconde2 :  

Le français général est le français usuel tel qu’on le trouve dans les méthodes de FLE et 

destiné à tous les publics, c’est-à-dire les publics non spécialisés. La notion de français 

général a émergé en même temps que celle de français sur objectif spécifique, par un 

effet de nécessaire complémentarité. Son objectif reste globale, « enseigner le 

français », ses contenus concernent plutôt la vie quotidienne, et sa démarche vise à une 

répartition équilibrée entre oral et écrit, étude des faits de langue et approche de la 

civilisation. (2003 :108). 

 

I.2 Français sur Objectif Spécifique (FOS) : entre intérêts et urgence 

Le français sur objectif spécifique (FOS) est un domaine d’enseignement qui est 

apparu dans le champ de la didactique de français langue étrangère (FLE).                        

Dans ce sens, MANGIANTE J-M et PARPETTE C ont éclairci la relation entre 

le (FLE) et le (FOS) :  

Le FOS n'est pas un domaine séparé du FLE. Il peut être considéré quantitativement 

comme un sous-champ du FLE, par les limites qu'il s'impose dans l'espace de ce qui est 

enseignable, et ; qualitativement, comme l'expression la plus aboutie de la méthodologie 

communicative. Et le meilleur moyen de comprendre ce qu'est la méthodologie 

communicative consiste sans doute à se pencher sur la mise en place d'un programme de 

FOS. (MANGIANTE J-M et PARPETTE C 2004 : 159).  

 

I.2.1 Évolution du Français sur objectif spécifique (FOS)  

Le français sur objectif spécifique gagne le terrain dans les années 1920, où il   

est devenu aujourd'hui une nouvelle orientation dans l'enseignement du français langue 

étrangère (FLE). D’après HOLTZER G : « le FOS n’est ni une notion véritablement 

nouvelle ni une expression totalement inédite » (2004 : 20).  

                                                           
2 Dans le dictionnaire de la didactique du français langue étrangère et seconde mené à l’initiative d’Association 
de Didactique du Français Langue Étrangère en 2003, CUQ J-P a apporté une définition au français général. 



CHAPITRE I    Du français général au français de la médecine : 

émergence et évolution. 

 

21 
 

En fait, cet enseignement a subi à travers le temps de multiples dénominations 

qui ont marqué son parcours historique. Face à ces appellations multiples, il est 

légitime de s’interroger sur la motivation de telles variations terminologiques.  

Les dénominations existantes couvrent-elles des contenus significativement différents ? 

S’interroge DERRADJI ZAIDI L 3(2007 : 26). C’est ce que nous allons vérifier à 

travers l’évolution historique de cette notion. 

I.2.1.1 Français Militaire (FM) 

L’émergence d’un premier enseignement pour objectif spécifique revient à 

l’apparition de premier manuel du français militaire intitulé ‘‘ Règlement provisoire du 

7 juillet pour l’enseignement du français aux militaires indigènes ’’, y compris que ce 

dernier est adressé aux militaires non-francophones pour objectif de perfectionner 

leurs compétences linguistiques et langagières en élaborant des leçons sur la 

terminologie militaire.  

QOTB H résume les fondements et les principes pour aboutir cette formation : 

  Pour réussir cet enseignement spécifique de français, deux principes doivent être 

appliquées :  

 Les militaires doivent parler aux indigènes en français en toutes circonstances. 

 Il est interdit de parler la langue maternelle des indigènes.  

 La nécessité de limiter le nombre des élèves de chaque classe (20 élèves maximum 

par classe). (QOTB H 2008 : 26).  

 

I.2.1.2 Français Langue de Spécialité (FS)/ Français Scientifique et 

Technique (FST) 

En 1950, la langue française a connu un énorme déclin sur la scène 

internationale, et pour rendre prestige à cette dernier les politiciens français ont lancé 

une nouvelle appellation pour l’enseignement spécifique qui est ‘‘ le français langue 

de spécialité ’’.      

                                                           
3 Dans son mémoire de magister intitulé « l’oral en français de l’économie et des finances : proposition d’une 
méthodologie d’enseignement/apprentissage pour l’Algérie », soutenu en 2007 et consulté le 29 avril 2021, 
DERRADJI ZAIDI L s’interroge sur la motivation de variations terminologiques.  
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En effet l’enseignement de la langue de spécialité met l’accent sur le 

vocabulaire des différentes spécialités, à vrai dire, il prend en charge le lexique qui 

facilite la compréhension des textes spécialisés dans un domaine bien précis. 

   D’après AIT MOULA Z 4(2007 : 13) : 

La langue de spécialité se définissait à priori comme une langue chargée d'exprimer 

certains contenus et savoirs spécialisés en opposition à une langue générale dont 

l’acquisition nécessite des compétences de communications plus larges et cela dans des 

situations diverses. (AIT MOULA Z 2007 :13). 

 

   Et GALISSON R et COSTE D définissent la langue de spécialité comme : « Une 

expression générique pour désigner les langues utilisées dans les situations de 

communication qui impliquent la transmission d’une information relevant d’un champ 

d’expérience particulier » (1976 : 511).  

 

Par la suite en 1960, les responsables de la politique française ont renforcé 

l’enracinement de la langue française en créant un nouvel enseignement spécifique 

plus précisément, avec les domaines scientifiques et techniques. Cet enseignement est 

adressé à un public bien précis pour accomplir des tâches langagières dans une 

perspective universitaire ou professionnelle.  

Comme l’affirme LEHMANN D : 

L’appellation du français scientifique et technique était utilisée à l’époque pour désigner 

la langue de spécialité dans les domaines scientifiques et techniques. Elle concerne 

beaucoup plus des variétés de langue et des publics spécifiques bien ciblés sans préciser 

une méthodologie particulière. (LEHMANN D 1993 : 41). 

 

 

 

 

 

                                                           
4 Dans son mémoire de magister intitulé « l’enseignement du français scientifique en première année tronc 
commun ‘ Sciences et Techniques ’ », soutenu en 2007 et consulté le 25 mai 2021, AIT MOULA Z définit la 
langue de spécialité. 
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I.2.1.3 Français Instrumental (FI) 

Cette désignation a été lancée en 1970 en Amérique latine.  Le français 

instrumental comme son nom l’indique c’est un instrument, un outil qui facilite la 

compréhension des textes de spécialité, selon KHERRA N5 : « Le français 

instrumental propose des activités précises et bien circonscrites. Il vise essentiellement 

un seul comportement linguistique qui est la lecture et la compréhension de la 

documentation spécialisée » (2014 : 22).  

Le public initial concerné par le FI est celui des universitaires et des doctorants, 

QOTB H affirme qu’ils « cherchent à suivre des cours qui poussent les rendre 

autonomes en compréhension écrite » (2008 :28).  

I.2.1.4 Français Fonctionnel (FF) 

Le français fonctionnel apparut sur la scène didactique en 1974 lancé par Louis 

PORCHER dans son fameux article ‘‘Monsieur Thibaut et le Bec Bunes’’ où il 

mentionne que : « La meilleure définition du français fonctionnel nous paraît être 

celle d’un français qui sert à quelque chose par rapport à l’élève (et à l’avis) même de 

ses destinataires…Le français fonctionnel est celui que l’on enseigne en fonction d’un 

but ». (PORCHER L 1976 : 16) cité par QOTB H (2008 : 48). 

Ce qui est compris, est que cet enseignement se focalise principalement sur les 

contenus/objectifs enseignés et les besoins langagiers de son public. 

I.2.1.5 Français Sur Objectif Spécifique (FOS) 

Le français sur objectif spécifique a intégré dans la scène didactique autour des 

années 1990 en Angleterre, il a été lancé par HUTCHINSON T et WATERS grâce à la 

publication de leur livre ‘‘English for specific purpose’’. 

Pour mettre en lumière cet enseignement, CARRAS, C TOLAS J, KOHLER P 

et SZILAGYI E affirment cette définition :   

 

                                                           
5 Dans sa thèse de doctorat intitulée « Pour in enseignement du français sur objectifs spécifiques aux étudiants 
inscrits en architecture », soutenue en 2014 et consulté le 01 juin 2021, KHERRA N définit le français 
instrumental.  
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Le français sur objectifs spécifiques (FOS) s’adresse à des publics devant acquérir, de 

plus en plus rapidement, dans un but utilitaire présent ou futur, un capital culturel et 

langagier : des savoirs, des savoir-faire et des comportements qui leur permettent de 

faire face aux situations auxquelles ils seront confrontés dans leur vie universitaire ou 

professionnelle. (CARRAS, C TOLAS J, KOHLER P et SZILAGYI E 2007 :07). 

DERRADJI ZAIDI L confirme aussi : 

Le FOS se caractérise par une ingénierie de formation sur mesure qui considère chaque 

demande comme unique. Il n’est plus question de puiser de méthodes toutes prêtes pour 

élaborer son cours mais on passe du matériel préexistant à la création de matériels pour 

des besoins personnalisés et immédiats. (2007 : 29). 

Le FOS met sa centration sur les besoins de son public (étudiants, 

professionnels…) de développer leurs compétences en langue, relatives à leur domaine 

de spécialité tels que le tourisme, l’hôtellerie, la médecine… d’après l’explication de 

MANGIANTE J-M et PARPETTE C : « le FOS travaille au cas par cas, ou en 

d’autres termes, métier par métier, en fonction des demandes et des besoins d’un 

public précis » (2004 : 17). 

I.2.1.6 Français Langue Professionnelle (FLP) 

Une vingtaine d’années plus tard après le FOS, le français langue 

professionnelle gagne sa place dans la terminologie didactique. Cette formation 

concerne des publics en voie de professionnalisation, c’est-à-dire, elle forme 

l’apprenant en langue française en ce qui concerne l’oral et l’écrit pour maitriser les 

tâches de leur métier par exemple communiquer avec les clients, rédiger des comptes 

rendus, des demandes…  

CARRAS C, TOLAS J, KOHLER P et SZILAGYI E6 notent que : 

Le « français à visée professionnelle » s’inscrit dans une perspective transversale aux 

différents champs de spécialité et secteurs d’activité : d’un point de vue didactique, cet 

enseignement vise à faire acquérir des compétences décloisonnées (communes à 

                                                           
6 Dans leur ouvrage intitulé « Le français sur objectifs spécifiques et la classe de langues » publié en 2007, 
CARRAS C, TOLAS J, KOHLER P et SZILAGYI E définissent le français à visée professionnelle. 
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différents secteurs d’activités, à différents postes de travail), liées à la communication 

dans le monde professionnel. (2007 :19-20). 

 

Nous concluons cette étape avec un schéma qui résume l’historique du 

Français sur Objectifs Spécifiques : 

 

Figure 1 : Schématisation de l’historique du FOS 

I.2.2 Les étapes de la démarche FOS d’après MANGIANTE J-M et 

PARPETTE C7 

Le caractère de tout enseignement sur objectif spécifique nécessite une 

démarche opposée de celle du FLE. Pour élaborer un cours de FOS, il faudrait suivre 

une démarche schématisée de cinq étapes nécessaires. Nous présentons les étapes de 

cette démarche telles qu’elles ont été proposées et définies par MANGIANTE J-M et 

PARPETTE C (2004 : 7-8) : 

I.2.2.1 La demande de formation  

Un organisme demande à l’institution d’enseignement d’assurer un stage linguistique à 

un public particulier, avec un objectif précis de formation, dans des conditions 

                                                           
7 Dans leur ouvrage intitulé « Le français sur objectif spécifique : de l’analyse des besoins à l’élaboration d’un 
cours » publié en 2004, MANGIANTE J-M et PARPETTE C élaborent les étapes de la démarche FOS. 

Le Français Langue Professionnelle (FLP) 

Le Français Instrumental (FI) 

Le Français fonctionnel (FF) 

Le Français sur Objectifs Spécifiques (FOS) 

Le Français de Spécialité (FSP)  

Le Français Scientifique et Technique (FST) 

Le Français Militaire (FM)  
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particulières de durée, d’horaires, voire de coût, etc. (MANGIANTE J-M et 

PARPETTE C 2004 :7). 

I.2.2.2 L’analyse des besoins 

L’enseignant (ou l’équipe d’enseignants) chargé de la formation essaie de déterminer 

les besoins de formation, c’est-à-dire les situations de communication auxquelles seront 

confrontés les apprenants et donc les connaissances et les savoir-faire langagiers qu’ils 

auront à acquérir durant la formation. Cette opération se réalise en plusieurs temps : au 

tout début du processus, dès que la demande de formation est formulée, puis de façon 

régulière, au fur et à mesure que le concepteur découvre les situations visées. 

(MANGIANTE J-M et PARPETTE C 2004 :7). 

I.2.2.3 La collecte des données  

En fonction de la demande, l’enseignant connait plus ou moins bien les situations cibles 

sur lesquelles il aura à travailler. Pour construire le programme de formation, il lui faut 

entrer en contact avec des acteurs du milieu concerné, s’informer sur les situations de 

communication, recueillir des informations, collecter des discours. Cette étape réactive 

l’analyse des besoins dans la mesure où elle permet de confirmer les hypothèses faites 

par l’enseignant, de les compléter, voire au contraire de les modifier considérablement. 

(MANGIANTE J-M et PARPETTE C 2004 : 8). 

I.2.2.4 L’analyse des données et l’élaboration des activités  
Pour l’enseignant-concepteur, le degré de familiarité avec les situations cibles est 

différent d’un cas à l’autre. Les prévisions qu’il peut faire sur les contenus de formation 

varient dans les mêmes proportions, d’où la nécessité d’analyser attentivement les 

données recueillies pour connaitre les composantes des situations de communication à 

traiter. Une grande partie des discours sont collectés sont nouveaux dans le cadre de 

didactique des langues et n’ont pas fait l’objet d’analyse. Il faut donc s’interroger sur 

leurs contenus et leurs formes. 

Quant à l’élaboration des activités, l’enseignant envisage les situations de 

communication à traiter, les aspects culturels à étudier, les savoir-faire langagiers à 

développer en priorité, et construit les activités d’enseignement.  

(MANGIANTE J-M et PARPETTE C 2004 : 8). 

 



CHAPITRE I    Du français général au français de la médecine : 

émergence et évolution. 

 

27 
 

I.2.2.5 Remise en cause des étapes de la démarche FOS par DERRADJI   

ZAIDI L 8 

          DERRADJI ZAIDI L modifie la chronologie des étapes proposées par 

MANGIANTE J-M et PARPETTE C. Pour DERRADJI ZAIDI L : « …l’étape de 

l’analyse des besoins ne peut précéder celle de la collecte des données car la 

méthode la plus efficace consiste à se déplacer sur les lieux et observer pour 

pouvoir cerner avec précision les besoins des apprenants » (2014 : 36). 

Selon DERRADJI ZAIDI L (2014 :37) les étapes de la démarche FOS se 

présentent comme suit :  

 

Figure 2 : Présentation des variations apportées aux étapes de la démarche FOS 

                                                           
2 Dans sa thèse de doctorat intitulée « Mise en place d’une méthodologie d’analyse des situations de travail en 
français dans une entreprise algérienne : cas de L’Entreprise Portuaire de Bejaia » soutenue en 2014, DERRADJI 
ZAIDI L a remis en cause l’ordre des étapes de la démarche FOS.  

L'offre 

La collecte des données  

L'analyse des besoins 

Le traitement des données 
collectées 

L'elaboration didactique 

Cette étape est la base de l'action de 
l'élaboration d'une formation FOS 

 

L’enseignant-concepteur doit nouer 
des liens avec l’entreprise et 
découvrir le monde de travail. 
Les contacts avec les employeurs 
sont importants, ils fournissent des 
indications au concepteur sur les 
besoins de la formation 

 

Cette étape exploite toutes les 
données collectées. 

 

Les documents collectés sont 
exploités dans leur forme originale, 
comme ils peuvent subir des 
adaptations ou servir à la formation 
de document fabriqué. 

 

Cette étape est l’aboutissement de 
la démarche FOS. 
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I.2.3 les spécificités du FOS 

L’enseignement du FOS est marqué par ses spécificités différentes de 

l’enseignement du FLE. Les principales particularités du FOS sont certainement ses 

publics, où l’apprenant joue un rôle principal dans cette formation. 

Nous résumons ces spécificités dans la section suivante : 

I.2.3.1 diversité du public FOS 

D’après QOTB H9 les publics du FOS sont marqués par leur diversité qui 

comprend trois catégories principales (2008 :19) : 

1. Des professionnels qui veulent faire du FOS en vue de faire face en français aux 

situations dans leurs milieux du travail. Ce type des publics concerne tous les 

domaines professionnels : affaires, tourisme, médecine, droit, etc. 

2. Des étudiants non francophones qui veulent donner un sens à leurs parcours 

universitaires poursuivant ainsi, leurs études dans une université française ou dans 

une filière francophone dans leurs pays d'origine.  

3. Des émigrés ce sont des étrangers voulant s'installer dans un pays francophone. En 

poursuivant cette formation ; ils cherchent à améliorer leur niveau de langue et faire 

bien vivre leurs familles et trouver des meilleures chances de travail. 

 

LEHMMAN D les décrit comme suit : « Ces publics se caractérisent à la fois 

par leur très grande diversité, par le fait qu’ils ont des besoins précis en matière de 

capacités langagières visées, et qu’ils disposent de peu de temps pour atteindre les 

objectifs que ces besoins permettent de définir ». (LEHMMAN D 1993 :7). 

Donc, ces publics veulent acquérir des compétences linguistiques ciblées mais aussi 

des compétences communicatives dans leurs professions ou dans leurs études. 

 

I.2.3.2 Les besoins spécifiques du public FOS 

La nécessité de prendre en charge les besoins spécifiques des apprenants est 

l’étape indispensable dans cet enseignement. Les besoins d’un public FOS c’est 

l’ensemble de manque de compétences et d’informations liées à leur spécialité. 
                                                           
9 Dans sa thèse de doctorat intitulée « Vers une didactique du français sur objectifs spécifiques médié par 
internet » soutenue en 2008 et consulté le 15 avril 2021, QOTB H prédéfinit la diversité du public FOS 
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Comme le mentionne QOTB H : « Le besoin permet à l’individu d’exprimer son 

manque dans un domaine donné afin qu’il puisse s’épanouir au sein d’un groupe. Il 

lui donne la possibilité d’être en interaction avec son environnement et détermine les 

moyens de le percevoir et le satisfaire » (QOTB H 2008 : 92).  

I.2.3.3 Le temps consacré à l’apprentissage du FOS 

Les formations FOS sont continuellement accélérées et programmées dans un 

laps de temps bien précis, cela revient aux niveaux des apprenants et leurs besoins.                            

En somme, QOTB H résume parfaitement cette phase : 

Les publics, qu’ils soient professionnels ou étudiants, ont un temps assez limité pour 

suivre des formations de FOS. Ils ont déjà leurs engagements professionnels ou 

universitaires. Par conséquent, ils sont souvent obligés de suivre les cours de FOS soit 

pendant le week-end soit à la fin de la journée. Fatigués » (QOTB H 2009 : 60). 

I.2.3.4 La rentabilité de l'apprentissage du FOS 

La formation du FOS est souvent rentable et avantageuse. Du côté 

professionnel, cette formation permet aux professionnels d’acquérir des compétences 

linguistiques plus précisément, communicatives qui les aident à bien réussir leur 

carrière professionnelle ainsi qu’augmenter leurs salaires. Par rapport aux étudiants, 

cette formation leur permettra de suivre leurs études et de se préparer au marché du 

travail. 

I.2.3.5 La motivation des publics du FOS 

Vu que la formation du FOS est rentable et bénéfique, effectivement que les 

publics FOS seront motivés à suivre cette formation, comme le confirme QOTB H 

« plus l’apprentissage est rentable, plus les apprenants sont motivés à suivre les cours 

de FOS » (2008 : 61). Ainsi un autre stimulus qui motive ces publics est le fait 

d’atteindre leurs besoins et leurs attentes dans un temps très court.  
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Le schéma suivant cité par QOTB H récapitule les spécificités du FOS (2008 :61) :

 

 

Figure 3 : Les Spécificités du FOS 

I.3 Regard sur le Français Médical 

Chaque spécialité possède une langue spécifique propre à elle. Cette langue est 

souvent incompréhensible et même indéchiffrable aux débutants de cette formation. 

C’est le cas pour le français médical qui est une formation linguistique spécifique 

relative au domaine de la médecine. 

Selon ROULEAU M 10: « la langue médicale est une langue de spécialité parce 

qu’elle a été créée par des spécialistes pour des spécialistes. Elle appartient donc aux 

médecins ». (ROULEAU M 1995 :45). 

Le français médical est enseigné en tant qu’outil intermédiaire pour atteindre 

des objectifs précis et pour acquérir des connaissances linguistiques à pratiquer dans le 

domaine médical. Mais malheureusement et à travers notre modeste enquête de terrain, 

nous constatons que les enseignants de français ne sont pas formés à ce type 

d’enseignement/apprentissage comme le confirme SOULISACK L dans son article 

                                                           
10 Dans son article intitulé « la langue médicale : une langue de spécialité à emprunter le temps d’une 
traduction »,  consulté le 05 juin 2021, ROULEAU M définit la langue médicale. 
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intitulé ‘‘L’interculturel et sa place dans l’enseignement-apprentissage du français 

médical : le cas du Laos’’ 11: 

L’enseignant de français médical n’est pas formé au français de spécialité ; il a suivi une 

formation de français générale. C’est une situation singulière dans le domaine de 

l’enseignement ; le professeur de microbiologie enseigne la microbiologie, il est 

spécialiste dans ce domaine tandis que l’enseignant de F.O.S, lui, doit adapter son 

savoir et son savoir-faire aux besoins des apprenants et aux objectifs de l’institution.  

Les publics du français médical sont des apprenants en formation initiale 

(débutants) ou des médecins qui exercent une activité professionnelle (hospitalo-

universitaire, dentiste, pharmacien, radiologue…). Ces publics ont pour objectif de 

perfectionner leurs compétences langagières en langue française, et même pour se 

familiariser avec le vocabulaire spécifique associé au jargon médical (langue 

professionnelle) qui les prépare au domaine de la santé. Comme le souligne 

LEHMANN D: « ces publics apprennent DU français et non pas LE français ». (1993 

:115).  

Parmi les compétences visées par cette formation, FAURE P note dans son 

article ‘‘Enjeux d’une professionnalisation de la formation des enseignants de 

langue(s) de spécialité : exemples de l’anglais et du français de la médecine’’12
 trois 

types de compétences : 

 Les compétences préprofessionnelles générales : lire un article (de vulgarisation ou 

de recherche), rédiger un abstract/une synthèse, faire une recherche documentaire, 

suivre une conférence et prendre des notes, et connaître l’organisation des études ; 

 Les compétences professionnelles générales : rédiger un article de recherche, faire 

une présentation orale (communication en congrès, observation, poster, etc.), mener 

une interaction orale (interroger un patient, accueillir la famille, faire une 

transmission, etc.), rédiger un document professionnel (ordonnance, compte-rendu 

d’examen, courrier à un confrère, certificat, note de synthèse, etc.), connaître le 

système de santé et les établissements de soins ; 

                                                           
11 Dans son article mis en ligne le 13 mars 2012 et consulté le 03 juin 2021, SOULISACK L évoque 
l’enseignement-apprentissage du français médical. 
12 Dans son article mis en ligne le 03 mars 2014 et consulté le 03 juin 2021, FAURE P note trois types de 
compétences. 
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 Les compétences professionnelles spécifiques : elles sont aussi nombreuses que les 

postes, les motivations personnelles (exercer dans un autre pays, obtenir un poste 

d’hospitalo-universitaire, faire un stage à l’étranger, etc.) et les spécialités 

existantes. 

 

La langue de la médecine se caractérise par un lexique scientifique spécialisé 

qui se distingue du lexique général, donnant un exemple d’un enseignant qui résume la 

structure des organismes vivants du corps humain par un seul mot ‘‘anatomie’’. 

Selon ROULEAU M : 

La langue médicale se caractérise, entre autres, par la présence de termes techniques. 

Ces termes sont facilement reconnaissables parce que leur forme est généralement 

rebutante pour le profane ou le non-spécialiste. Pour saisir le sens de ces termes, 

l'étymologie est en général d'un très grand secours, parfois d'aucune aide. Ces termes se 

retrouvent normalement dans les dictionnaires spécialisés. (ROULEAU M 1995 :45). 

I.4 Français sur Objectif Universitaire (FOU) 

Selon MANGIANTE J-M et PARPETTE C le Français sur Objectifs 

Universitaires apparaît bien comme : 

Une déclinaison du FOS, dans son approche centrée sur la connaissance la plus poussée 

des besoins d’un public ciblé, dans son parti pris de considérer que la réussite du projet 

d’intégration universitaire nécessite d’une maîtrise linguistique autour de situations de 

communication spécifiques à la vie universitaire dans son ensemble. (MANGIANTE 

J-M et PARPETTE C 2011 : 5). 

Le français sur objectif universitaire (FOU) est l’application de la démarche 

FOS dans un milieu universitaire. Cette formation est destinée uniquement aux 

étudiants universitaires qui rencontrent des difficultés langagières dans leurs études 

supérieures, comme l’affirment QOTB H et ELEONORE Y : « En suivant des cours 

de FOU, les apprenants cherchent à être capables d'assurer certaines tâches en milieu 

universitaire : comprendre des cours, prendre des notes, lire des livres spécialisés, 

passer des examens, rédiger des mémoires ou des thèses, etc. » (2011 : 3). 
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De ce fait, le FOU donne aux étudiants de développer leurs capacités 

linguistiques et méthodologiques qui facilitent la réussite dans leurs études ainsi que 

l’intégration à la vie universitaire.    

I.5 Le FOS en comparaison avec d’autres types de français  
Français général, français de spécialité, français sur objectifs universitaires 

ou français sur objectifs spécifiques ? Les dénominations semblent se coïncider et 

tous avoir la même signification, il s’agit cependant de bien distinguer ces dernières 

afin de bien s’y retrouver. 

Comme l’explique DERRADJI ZAIDI L :  

Il est donc légitime de s’interroger sur la motivation et la légitimité de ces 

variations terminologiques. (2014 : 41) 

I.5.1 Distinction entre Français sur Objectif Spécifique (FOS) et Français Général 

(FG) 

Le français général est le français parlé dans les différentes situations de la vie 

quotidienne. Ce français est destiné à un public large dans un cadre institutionnel à 

savoir les différents paliers (le primaire, moyen et le secondaire). Dans ce cas, le 

programme à enseigner est bien déterminer sur des années dans le cursus des 

apprenants (formation à long terme). Tel qu’il est défini par CUQ J-P dans son 

dictionnaire de didactique du français langue étrangère et seconde (2003 :108) cité par 

DERRADJI ZAIDI L (2014 : 41) :  

Désigne le français usuel que le l’on retrouve dans les méthodes de FLE. Il est destiné à 

tous les publics (publics non spécialisés). Son objectif est global, « enseigner le 

français », l’enseignant s’appuie sur des contenus qui existent déjà sur le terrain et qui 

concernent la vie quotidienne, et sa démarche vise à une répartition équilibrée entre les 

compétences orales et écrites. Il se caractérise souvent par une modalité d’apprentissage 

extensive.   

Cependant, le Français sur Objectif Spécifique s’intéresse à des publics bien 

précis. Ces derniers, peuvent-être, des universitaires qui ont besoin de perfectionner 

leurs compétences langagières pour se préparer au marché du travail, comme ils 
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peuvent-être aussi des professionnels pour exercer leurs métiers, et cela est bien notifié 

par DERRADJI ZAIDI L, qui affirme que :  

Le FOS désigne une démarche méthodologique très précise qui repose une analyse des 

besoins servant de référence à la construction du contenu de la formation, ce type de 

formation se caractérise par une modalité d’apprentissage intensive et prend en charge 

un public universitaire ou professionnel dont les besoins et les objectifs sont très clairs, 

pour leur permettre l’accès à des savoir-faire langagiers dans des situations de 

communications précises. D’où la nécessité de concevoir un matériel tout à fait adapté 

aux besoins du public et transformés en objectifs de formation. (DERRADJI ZAIDI L 

2014 :41). 

DERRADJI ZAIDI L schématise le résultat de cette distinction dans le tableau 

suivant (2014 : 42) : 

Français Général Français sur Objectif Spécifique 

 Objectif global : enseigner le français.  
 Objectif clair et précis (centration sur 

certaines situations cibles). 

 Tous les publics (publics non 

spécialisés). 
 Public universitaire ou professionnel. 

 Situation de communication et discours 

familiers à l’enseignant.  

 situation de communication et discours 

inconnus par l’enseignant.  

 Formation à moyen ou à long terme.  Formation à court terme (urgence). 

 Travail autonome de l’enseignant. 
 Travail en collaboration avec des 

spécialistes. 

 Matériel existant.  Matériel spécifique à concevoir. 

Tableau 01 : Distinction entre le FG et le FOS 

 

I.5.2 Distinction entre Français sur Objectif Spécifique (FOS) et Français langue 

de spécialité (FS) 

Selon MANGIANTE J-M et PARPETTE C (2004 : 16-18) et bien expliqué par 

DERRADJI ZAIDI L (2014 :44) : ont établi cette distinction en traçant les frontières 



CHAPITRE I    Du français général au français de la médecine : 

émergence et évolution. 

 

35 
 

entre le Français sur Objectifs Spécifiques (FOS) et le Français Langue de Spécialité 

(FS) : 

D’abord, le terme FS désigne des méthodes destinées à des publics spécifiques étudiant 

le français dans une perspective professionnelle ou universitaire alors que le terme FOS 

couvre toutes les situations, que celles-ci soient ancrées ou non dans une spécialité.  

Ensuite, le FOS, relève de la logique de la demande, il travaille au cas par cas, ou en 

d’autres termes, métier par métier, en fonction des demandes et des besoins d’un public 

précis. Par contre, le FS relève de la logique de l’offre, c’est une approche globale d’une 

discipline ou d’une branche professionnelle, ouverte à un public, le plus large possible. 

Le FOS se caractérise aussi par une ingénierie de formation sur mesure qui considère 

que chaque cas est unique, en visant des compétences de communication très ciblées 

que l’on cherche à faire acquérir et en élaborant un matériel nouveau répondant aux 

besoins spécifiques du public. Le FS, à l’inverse, correspond à un ensemble de 

démarches pédagogiques centrées sur des domaines de spécialité, parmi lesquels les 

enseignants puisent pour élaborer leurs cours. 

Enfin, les formations en FOS se caractérisent par une modalité d’apprentissage intensif, 

tandis que, les formations en FS se caractérisent par des modalités d’apprentissage 

extensif.  

MANGIANTE J-M et PARPETTE C (2014 :17) récapitulent la différenciation entre 

ces deux concepts dans le tableau ci-dessous : 

Le Français langue Spécialité Le Français sur Objectif Spécifique 

 Ancrée dans une spécialité ou un champ 

professionnel. 
 Couvre toutes les situations, que celles-ci 
soient ancrées ou non dans une spécialité. 

 Logique de l’offre.  Logique de la demande. 

 Approche globale d’une discipline ou 

branche professionnelle. 
 Approche au cas par cas. 

 Public large.  Public précis en fonction des domaines et 
des besoins. 

Tableau 02 : Distinction entre le FS et le FOS 
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I.5.3 Distinction entre Français sur Objectif Spécifique (FOS) et Français sur 

Objectif Universitaire (FOU) 

Selon BOUKHANOUCHE L dans son article ‘‘ le français sur objectif 

universitaire’’13 : 

Un programme de formation « Français sur objectif spécifique » ou « français sur 

objectif universitaire » permet aux apprenants d’acquérir les compétences langagières, 

disciplinaires et méthodologiques nécessaires à la réussite de leurs études universitaires. 

Ce projet de formation les aide aussi à intégrer de façon optimale les différentes 

composantes de l’université. Son objectif vise à la fois un perfectionnement et un 

approfondissement des connaissances générales et spécifiques en langue française dans 

les disciplines universitaires de la composante que veut intégrer un étudiant. 

Le FOU est une spécialisation au sein du FOS visant à préparer des étudiants à suivre 

des études supérieures dont la langue d’enseignement est le français. Il se distingue par 

certaines spécificités qui permettent d’assurer des cours dits aussi spécifiques. La prise 

en compte de ces caractéristiques constitue une condition préalable pour garantir 

l’efficacité de toute formation dans ce domaine et elles concernent trois points 

principaux :  

 Diversité des filières universitaires.  

 Besoins spécifiques. 

 Facteur temps. 

 
Nous résumons leurs distinctions dans le tableau suivant : 
  

Le Français sur Objectif Universitaire Le Français sur Objectif Spécifique 

 Le FOU c’est une branche du FOS  Le FOS c’est une branche du FLE 

 Publics universitaires.   publics universitaires et professionnels  

 Un français qui vise de développer des 
compétences langagières uniquement dans le 
processus d’enseignement universitaire.   

 Un français qui vise de développer les 
compétences universitaires et 
professionnelles. 

Tableau 03 : Distinction entre le FOU et le FOS 

                                                           
13 Dans son article mis en ligne le 21 décembre 2012 et consulté le 31 mai 2021, BOUKHANOUCHE L fait une 
distinction entre le FOS et le FOU. 
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Conclusion partielle  

À travers ce chapitre, nous avons essayé dans un premier temps de définir les 

notions de français général, français sur objectif spécifique, français sur objectif 

universitaire et français médical. Et de voir aussi comment a évolué le FOS à travers 

l’histoire. 

Dans un deuxième temps, nous avons présenté les étapes de la démarche FOS 

d’après PARPETTE Chantal et MANGIANTE Jean-Marc et l’ordre des étapes remis 

en cause par DERRADJI ZAIDI Leila. 

Dans un troisième temps, nous avons abordé quelques points relatifs à la 

spécialité de la formation FOS, à la diversité et la motivation et aux besoins 

spécifiques de son public ainsi que le temps consacré à type de formation et sa 

rentabilité. 

Enfin, nous avons résumé sous formes de tableaux, les distinctions entre les 

différentes appellations (FG/FOS, FS/FOS, FOU/FOS). 

Dans le chapitre suivant, intitulé « présentation du contexte et méthodologie de 

travail », nous allons décrire les différentes étapes de la collecte des données au sein de 

la faculté de médecine. Nous allons traiter et analysé ces données par la suite. Et enfin, 

nous concluons par certaines propositions au profil des enseignants de français qui 

souhaiteraient se lancer dans ce type de formation, à savoir, le français médical. 

 



 

 

 

CHAPITRE II : Présentation du 

contexte et méthodologie du travail 

 

 

II.1. Description du corpus. 

II.2. Description des outils de l’investigation. 

II.3 Traitement et analyse des besoins. 

II.4 Bilan de l’analyse. 

II.5 Proposition de programme de français 

médical à l’encontre des enseignants de FLE. 
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Introduction partielle  

         Dans ce chapitre consacré à l’enquête de terrain auprès de la faculté de médecine 

à l’université de Bejaïa, nous allons présenter les outils exploités lors  de l’étape de la 

collecte des données à savoir : l’observation de classe, l’entretien et le questionnaire. 

Ensuite, nous allons présenter le bilan de l’enquête après traitement de toutes les 

données et analyse des résultats obtenus. 

           Enfin, nous allons faire de modestes propositions de contenus et de programme 

pour les enseignants de français qui assurent le module de français à la faculté de 

médecine. 
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II.1. Description du corpus 

Afin de collecter les données et les informations nécessaires à notre objectif 

visé, nous avons réalisé une enquête de terrain à l’université de Bejaïa avec les 

étudiants de première année médecine, et les enseignants de français qui interviennent 

à la faculté de médecine. 

Le module de français est une formation imposée par le ministère de 

l’enseignement supérieur aux étudiants de première année médecine. Ce module vise 

l’acquisition et le renforcement des compétences langagières.  

La formation se fait par niveau et le manuel utilisé pour cette dernière n’est 

autre que celui de « ALTER ego, Hachette français langue étrangère »14 (Cf. annexe 

1) ; un livre riche de contenus (Cf. annexe 2). 

II.1.1. Description du lieu 

Le déroulement de notre enquête s’est effectué au sein de l’université 

Abderrahmane Mira campus Aboudaou à Bejaïa. Cette université, se qualifie par sa 

pluridisciplinarité, elle contient huit facultés étalées sur trois campus : Targa 

Ouzemour, Aboudaou et le nouveau campus d’El Kseur. 

Nous avons choisi ce lieu car c’est au sein même de cette université que nous 

avons poursuivi nos études et cela nous facilite l’accès à cette dernière.  

II.1.2. Description du public visé 

Les publics sur lesquels nous avons enquêté, sont constitués de : 

 Deux enseignants de FLE spécialisés en science du langage et qui assurent la 

formation de français au sein de la faculté de médecine, au campus 

d’Aboudaou, université de Bejaïa. 

 Quarante étudiants inscrits en première année médecine, âgés entre 18 et 20 ans 

de sexes différents. 

 

 

                                                           
14

 Livre de DOLLEZ C et PONS S, ALTER EGO 4 ; Niveau B2, publié en 2007. Il est composé d’un livre de 
l’élève ainsi qu’un CD audio encarté. Son objectif est d’acquérir des compétences langagières dans des situations 
variées de la vie quotidienne (interaction et interculturel). 
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II.2. Description des outils d’investigation  
Pour bien mener notre enquête, nous nous sommes penchées vers trois outils 

incontournables et efficaces pour ce genre d’étude qui sont les séances d’observation, 

un questionnaire destiné aux étudiants ainsi qu’un entretien enregistré avec les 

enseignants. 

II.2.1. Les séances d’observation 

Nous avons opté pour cet outil pour observer de près notre public. Bien que le 

temps fût très limité à cause des débuts des interrogations, nous avons tant bien que 

mal pu assister à deux séances. Elles étaient encadrées par deux enseignants qui 

assurent le cours de français à la faculté de médecine au sein de l’université de Bejaïa.  

Lors de nos séances, nous avons pris note de quelques points nécessaires et 

essentiels. En vrai, l’objectif de ces séances est d’une part d’observer la méthode 

élaborée par l’enseignant pour assurer cette formation. D’une autre part, de déterminer 

les difficultés que rencontrent les apprenants en langue française lors de leur 

participation au cours.    

II.2.2. Le questionnaire  

Le questionnaire est un intermédiaire entre l’enquêteur et son enquêté, il nous 

permet à la fois d’obtenir les informations nécessaires et d’interroger  la population à 

étudier en un laps de temps court. 

Notre questionnaire comprend vingt-deux questions (Cf. annexe 3). Nous avons 

distribué soixante exemplaires  aux apprenants de première année médecine mais nous 

n’avons recueilli que quarante questionnaires. Ces questions touchent d’une manière 

globale à tous les aspects relatifs à notre sujet de recherche (leur profil, leur niveau en 

langue française et leurs besoins…). 

II.2.3 L’entretien  
BLANCHET A et GOTMAN A ont défini l’entretien comme suit :  

En tant que processus interlocutoire, l’entretien est un instrument d’investigation 

spécifique, qui aide donc à mettre en évidence des faits particuliers. L’enquête par 

entretien est l’instrument privilégié de l’exploration des faits dont la parole est le 

vecteur principal. (BLANCHET A et GOTMAN A 1998 :25). 
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Nous avons fait des entretiens avec deux enseignants de FLE qui assurent la 

formation de français, dans la faculté de médecine. Les entretiens ont été enregistrés 

(Cf. annexe 4), à l’aide d’un smartphone « iPhone Xs Max ». 

Notre guide d’entretien contient dix questions. Nous nous sommes interrogées 

sur la méthode appliquée et le contenu enseigné en classe. Ainsi que sur les 

éventuelles difficultés rencontrées par les étudiants. 

II.3. Traitement et analyse des besoins  

II.3.1. Analyse des séances d’observation 

           Le cours de français de médecine à l’université de Bejaia est assuré par deux 

enseignants de FLE, il est organisé sous forme de travaux dirigés, chaque jeudi de 10h 

à 12h. Les étudiants sont divisés en groupes de niveaux différents ; niveau débutant 

(A1, A2), niveau avancé (B2, B2+) et chaque groupe est composé de 25 étudiants. 

Nous avons remarqué dans un premier temps que le cours assuré relève du français 

général. 

Première séance  

Jeudi 20 mai 2021 
10h-12h 
Bloc 10 Salle 01 
Groupe : B2. 
Enseignant : (A)  

Nous avons assisté à une séance d’expression orale avec des étudiants de niveau 

avancé (B2) avec l’enseignant (A).  

L’enseignant propose un jeu de rôle. Il explique le déroulement de l’activité et 

suggère aux étudiants de se mettre en binômes et de choisir un chiffre allant de 1 à 30 

pour le choix du sujet (Cf. annexe 5). Après un petit temps de réflexion, les binômes 

lancent leur jeu de rôle en accord avec leur thème. Certains étudiants étaient très à 

l’aise, d’autres l’étaient moins voir pas du tout.  

L’activité proposée par l’enseignant portait sur un jeu de rôle qui a pour objectif 

de voir l’effet produit chez les étudiants en termes d’acquisition du contenu des cours 

précédents et de développement des compétences linguistiques.  
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Deuxième séance d’observation :  
Jeudi 03 juin 2021 
10h-12h 
Bloc 10 salle 04 
Groupe : B2. 
Enseignant : (B)  

La deuxième séance d’observation à laquelle nous avons assisté, c’était un 

cours de compréhension et production écrites. Elle était assurée par l’enseignant (B) et 

rassemblait des étudiants toujours du niveau avancé (B2). 

Le support exploité lors de cette séance était tiré du livre de français général 

intitulé « Alter ego B2 ». 

Au moment de l’exploitation du texte (Cf. annexe 5 ; séance2), l’enseignant 

explique et défini certains concepts afin de faciliter la compréhension du texte. 

La phase de production était consacrée à la rédaction d’un chapeau pour le texte 

étudié. 

A cet effet, nous avons élaboré une grille comparative portant sur des critères 

d’évaluation des deux séances d’observation afin de distinguer les avantages et les 

inconvénients des deux stratégies d’enseignement. 

Critères (Niveau B2) 
Groupe 1- 

Enseignant (A) 
Groupe 2- 

Enseignant (B) 

Type de français Français général Français général 

Source du document 
Activité proposé par 

l’enseignant 
Activité tiré du livre de 

formation 

Attention des élèves Stressés Parfaite 

Participation ou prise de 
paroles 

Importante Importante 

Intervention de 
l’enseignant Rarement Souvent 

Interactions Timides Vives 

Usage de la langue mère Parfois Jamais 

Appréhension du thème Pas bonne Bonne 

Atteinte des objectifs Non atteints 
Atteinte significative 

 

Tableau 04- Grille comparative- 
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II.3.1.1. Résultats des séances d’observation         

Les séances d’observation auxquelles nous avons assistés nous ont permis de 

souligner les points suivants :  

 Le cours assuré relève du français général. 

 Les supports utilisés sont tirés de la méthode Alter ego. 

 Le contenu enseigné n’est pas élaboré par les enseignants et ces derniers ne 

procèdent pas à l’analyse des besoins langagiers des étudiants. 

 Ils s’inspirent d’une méthode destinée à un public français. Elle est appliquée 

sans que cette dernière subisse d’adaptation. 

II.3.2. Analyse du questionnaire destiné aux étudiants de première année 

médecine 

Notre méthode d’analyse et d’interprétation des résultats consiste à décortiquer 

les résultats du questionnaire de façon approfondie, cela nous permettra d’en extraire 

des réponses tant convoitées. Pour ce faire, nous avons suivi deux méthodes 

d’analyses ; l’analyse thématique et l’analyse quantitative.  

L’analyse thématique, constitue la combinaison des vingt-deux questions dans 

des axes qu’on intitulera en fonction des idées que véhiculent tout ensemble de 

question. Quant à l’analyse quantitative, elle nous permettra d’exposer nos résultats en 

chiffres et en pourcentage. 

           

 

Nous avons accordé dans un premier temps à notre questionnaire, une place à 

l’identification de l’apprenant qui comporte ; le sexe, l’âge et le lieu de résidence et 

cela afin de mieux cerner notre public. 

  

Informations générales 
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Question 1 : Sexe des étudiants 
 

Propositions de réponses Homme Femme Total 

Nombre 6 34 40 

Taux 15% 85% 100% 

 
Graphique 01 : Sexe du public visé 

 
Comme l’illustre clairement les résultats, nous sommes face à un public mixte, 

mais nous remarquons tout de même une participation massive du sexe féminin qui est 

de 85%. Cela indique que cette spécialité est largement intéressée par la gente 

féminine. 

Question 2 : Âge des étudiants  
 

Propositions de réponses 18 ans 19 ans 

Nombre 24 16 

Taux 60% 40% 

  

 

Graphique 02 : Âge de la population d’enquête  
 

D’après les résultats obtenus, la population interrogée est majoritairement de 

jeunes étudiants entre 18 et 19 ans ; tous de nouveaux jeunes bacheliers.  
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Question 3 : Lieu de résidence  

Propositions de réponses Bejaia ville Autres 

Nombre 25 15 

Taux 62.5% 37.5% 
 

 

                                    Graphique 03 : Lieu de résidence 

Les résultats obtenus montrent clairement que les étudiants inscrits en première 

année médecine proviennent de milieux différents, mais nous remarquons que la 

dominance de la population interrogée réside à Bejaïa.   

Question 4 : Langue maternelle des étudiants 

Propositions de réponses Français Arabe Kabyle 

Nombre 7 3 39 

Taux 17.5% 7.5% 97.5% 
 

 

Graphique 04 : Langue maternelle des étudiants  

D’après l’analyse des réponses données, nous constatons que la plupart des 

apprenants soit 97.5% ont le kabyle comme langue maternelle et 17.5% d’entre eux 

c’est plutôt le français. Nous retrouvons aussi une autre langue qui est en usage chez la 

minorité, à savoir 7.5% d’entre eux qui est la langue arabe. 

Ce genre de phénomène est rencontré en général lorsque les parents sont issus 

de deux régions différentes.  
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Question 5 : Maîtrise de la langue maternelle par les parents 
 

Propositions de réponses Oui Non Un peu 

Nombre 31 5 4 

Taux 77.5% 12.5% 10% 
 

    

Graphique 05 : Maîtrise de langue française chez les parents 
 

Il est observable que la grande majorité de notre population soit 77.5%, leurs 

parents maîtrisent très bien le français. De ce fait, nous pouvons dire que les étudiants 

interrogés sont issus d’un milieu familial intellectuel ayant des pratiques langagières 

en langue française. 

Question 6 : Fréquence et type de lectures chez les étudiants 

A- Fréquence de lectures chez les étudiants 

 
Propositions de réponses Oui Non 

Nombre 34 6 

Taux 85% 15% 

 

   
 

Graphique 06 : A- Fréquence de lectures chez les étudiants  
     

Il est clair que d’après les résultats obtenus, la plupart de notre public, à savoir, 

85% accoutume des lectures en langue française. 
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B- Type de lectures chez les étudiants 
 

Propositions 
de réponses 

Romans Journaux 
Livres de 
spécialités 

Revues 
scientifiques 

Nombre 24 1 9 18 

Taux 52% 2% 16% 30 

 
Graphique 06: B- Type de lectures chez les étudiants 

 
À la lumière des informations recueillies, nous déduisons que 52% de nos 

enquêtés optent pour la lecture des romans, tandis que, 30% d’entre eux se réfèrent à 

l’étude des revues scientifiques. Un pourcentage de 16% pour ceux qui lisent des livres 

de spécialités, et un pourcentage très bas de 2% pour la lecture des journaux.  

Nous constatons donc que notre public est intellectuel et passionné par la 

lecture, ce qui confirme la motivation de ces étudiants à enrichir leur bagage 

linguistique. 

Question 7 : Niveau de langue en français 

Propositions de réponses Débutant Moyen Avancé 

Nombre 2 17 21 

Taux 5% 42.5% 52.5% 

 

 
 

Graphique 07 : Niveau de langue en français 
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La lecture des résultas obtenus nous démontrent que 52.5% des étudiants 

estiment avoir un excellant niveau en langue française, parce qu’ils la pratiquent d’une 

façon quotidienne et surtout du fait qu’elle soit la première langue étrangère du pays. 

Tandis que 42.5% jugent avoir un niveau moyen et cela est dû à l’absence de la langue 

française dans leur environnement sociolinguistique.  

Nous remarquons que notre public a un degré assez suffisant en langue francaise pour 

affronter leurs études univesitaires. 

 

  
 
Question 8 : Utilisation du français dans la vie quodienne 
 

Propositions de réponses Souvent Rarement Jamais 

Nombre 28 9 3 

Taux 70% 23% 7% 

 

 
 

Graphique 08 : Usage de la langue française 
 

Comme nous pouvons le voir, le français en Algérie et plus précisément à Bejaia 

occupe une place assez importante qui contredit son statut qui est « langue étrangère », 

elle est souvent présente dans toutes les pratiques langagières quotidiennes de notre 

public à des degrés différents. Un taux de 70 % a répondu « souvent », ce qui prouve 

que ces derniers font beaucoup appel à cette langue dans leurs interactions langagières.  
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Question 9 : Langue de scolarisation  
 

Propositions de réponses Français Arabe Anglais Autres 

Nombre 10 30 0 / 

Taux 25% 75% 0 / 

 

 

Graphique 09 : Langue de scolarisation 

Nous constatons que la majorité des étudiants soit 75% semblent avoir été 

scolarisé en langue arabe au secondaire, c’est bien pour cela que quelques étudiants 

ont du mal à s’exprimer et à rédiger en langue francaise. 

 

Question 10 : Choix de la spécialité 
 

Propositions de réponses Oui Non 

Nombre 40 0 

Taux 100% 0% 

 

 
Graphique 10 : Choix de spécialité médecine 

 
Les résultats indiquent que la totalité de notre public déclare que leur inscription 

en première année médecine correspond à leur propre choix.  

Nous comprenons, qu’ils ont tous réalisé leur rêve de s’inscrire en médecine. 
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Question 11 : Langue d’études en médecine 
 

Propositions de réponses Oui Non 

Nombre 40 0 

Taux 100% 0% 
 

 
Graphique 11 : Langue d’études en médecine 

 
Il est clair d’après les résulats que la totalité de nos enquêtés sont informés que 

les études en médecine se font en langue française.  

Donc, nous prédirons qu’ils n’auront pas de difficultés à suivre leurs études en 

français. 

Question 12 : Langue préférée des étudiants 

Propositions de réponses Français Arabe 

Nombre 34 4 

Taux 89% 11% 
 

 
Graphique 12 : Langue préférée des étudiants 

 
À travers cette analyse, la majorité des étudiants soit 89% préfèrent suivre leurs 

études en langue française car ils la considèrent comme une langue universelle et aussi 

la langue de la science, hormis une petite catégorie de 11 % qui approuve qu’elle 

préfère la langue arabe, pour cause « Je ne peux pas m’exprimer comme je veux en 

langue française » ou bien même « J’ai plusieurs difficultés dans cette langue, je 

préfère la langue anglaise car elle est internationale ». 
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Question 13 : Influence de la langue maternelle 

Propositions de réponses Positivement Négativement 

Nombre 30 10 

Taux 77% 23% 

 

 
Graphique 13 : Influence de la langue maternelle 

 
Ces résultats nous révèlent qu’un grand nombre du public soit 77% avoue que 

la langue maternelle influence positivement leur apprentissage en langue française, 

contre 23% seulement qui pense le contraire. 

Cela veut dire que leur langue maternelle ne pose guère problème en ce qui 

concerne leur apprentissage de la langue française.   

 

Question 14/15 : Usage du dictionnaire  
 

Propositions de réponses Oui Non 

Nombre 24 6 

Taux 90% 10% 

 

 
Graphique 14/15 : Usage du dictionnaire 
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Vu les résultats obtenus, un nombre considérable d’apprenants dit qu’ils font 

recours au dictionnaire avec un taux important de 90 %. D’après leurs réponses, ils 

utilisent beaucoup plus « Google traduction » et « le dictionnaire Larousse ». 

Nous remarquons donc que notre population utilise des dictionnaires bilingues 

de français général et non pas des dictionnaires de spécialité (médical).  

 
 
 
Question 16 : Contenu du cours de français 
 

Propositions de réponses Facile Difficile Acceptable 

Nombre 14 0 26 

Taux 35% 0% 65% 

 

 
Graphique 16 : Contenu du cours de français 

 

À partir de ces résultats d’analyse des réponses données, nous constatons que la 

plupart des étudiants soit 65% trouvent que le contenu de la formation de français est 

acceptable, et pour 35% d’entre eux, ils le jugent très facile. 

Nous déduisons que notre public ne rencontre pas de difficultés avec la 

formation de français car cette dernière ne se base que sur le français général et non de 

spécialité. 
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Question 17 : Volume horaire de la formation de français 
  

Propositions de réponses Oui Non 

Nombre 35 5 

Taux 88% 12% 

 

 
Graphique 17 : Volume horaire de la formation de français 

Les résultats recueillis ci-dessus montrent bien que 88% de notre public trouve 

le volume horaire consacré à la formation de français suffisant. 

Question 18 : Correspendance entre programme et attentes 

Propositions de réponses Oui Non 

Nombre 20 20 

Taux 50% 50% 
 

 

Graphique 18 : Besoins et attentes des étudiants 

Nous remarquons d’après les résultats que la moitié des étudiants soit 50% ont 

répondu favorablement, c’est-à-dire que cette formation répond à leurs besoins, ils 

justifient leurs réponses par : « ce module englobe tout ce qui nous intéresse/ aide à 

améliorer le niveau de la langue … ». Pour les 50% restants, ils avouent que ce 

module ne répond pas à leurs attentes et ils justifient par : « manque de rapport avec 

notre spécialité/ pas de terminologie médicale, manque de termes scientifiques… ».  
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Nous constatons que le programme enseigné dans cette formation se base 

beaucoup  plus sur le français général et ignore la terminologie médicale dont les 

étudiants ont le plus besoin pour réussir leurs études en médecine.  

Question 19 : A- Difficultés à suivre le cours de médecine ? 

Propositions de réponses Oui Non 

Nombre 24 16 

Taux  60% 40% 
 

 
                 Graphique 19 : A- Nombre d’étudiants rencontrant des difficultés 

 
La lecture des résultats obtenus nous démontre qu’un nombre considérable 

d’apprenants soit 60% approuvent qu’ils rencontrent souvent des difficultés en suivant 

leur cours de spécialité contre 40 % qui avouent le contraire. 

Nous concluons que la majorité des étudiants ont un bagage assez pauvre en 

vocabulaire médical. 

B- Type de difficultés  

Propositions de 
réponses 

La 
présentation 
des exposés 

La production 
écrite 

La 
compréhension 

des cours 

Le vocabulaire et 
la terminologie de 

votre domaine 

Nombre 10 4 6 20 

Taux 25% 10% 15% 50% 
  

 

Graphiques 19 : B- Difficultés des étudiants 
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Nous constatons à travers les réponses de nos interrogés, que la difficulté la plus 

répondue est liée au vocabulaire et à la terminologie avec un pourcentage de 50 %. En 

deuxième position, nous avons la présentation des exposés avec un taux de 25% ; ce 

qui explique que le souci réside dans l’expression orale (ce que nous avons aussi 

remarqué lors de nos séances d’observations), ainsi que la compréhension des cours 

avec un taux de 15 % ;  cela explique qu’ils ne comprennent pas les messages 

structurés par leurs enseignants. En dernière position, nous avons la production écrite 

avec un pourcentage de 10%. 

Comme l’illustre ces réponses, la population interrogée est faible en vocabulaire 

et la terminologie de spécialité, c’est pour cela que les enseignants de français 

devraient impérativement un programme qui répond aux besoins de leurs étudiants.     

Question 20 : Supports utilisés par les enseignants pour présenter les cours de 

spécialité 

 
Propositions de 

réponses 
Les polycopiés Les cours 

magistraux 
Les nouvelles 
technologies 

Nombre 27 34 17 

Taux 35% 44% 21% 

 

 
 

Graphique 20 : Supports utilisés par les enseignants 
 

D’après les résultats des réponses réceptionnées, il est clair que la majorité des 

enseignants recourent plus aux cours magistraux avec un taux de 44%, puis en seconde 

place, les polycopiés avec un pourcentage de 35% et pour finir, nous trouvons les 

nouvelles technologies avec un taux de 21% ce qui correspond peut-étre au manque de 

matériel audio-visuel. 
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Question 21 : Role du cours de français dans la compréhension des cours de 

spécialité 

Propostions de réponses Oui Non 

Nombre 17 23 

Taux 43% 57% 

 

 

Graphique 21 : Contenu de la formation de français 

 

Il est observable d’après les résultats obtenus , que 57% de notre population a 

répondu négative; ce qui explique que ce module n’est pas assez riche en terminologie 

médicale pour répondre aux besoins et aux attentes des étudiants.  

Question 22 : Pensez-vous que la langue française est importante pour réussir 
votre cursus universitaire ? 

Propositions de réponses Oui Non 

Nombre 37 3 

Taux 93% 7% 

 

Graphique 22 : Importance de langue française 
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Nous remarquons que la majorité des étudiants de médecine soit 93% sont très 

conscients de la primordialité de l’usage de la langue française dans leur cursus 

universitaire et ne négligent en aucun cas ce détail car cela peut avoir des 

répercussions négatives sur leur vie future professionnel s’ils ne prennent pas en 

compte la maitrise de cette langue. Contrairement aux 7% restant qui voient le 

contraire.   

II.3.2.1. Résultats du questionnaire  

L’analyse des résultats dévoilé par le questionnaire destiné aux étudiants de 

première année médecine ainsi que nos approches avec les enquêtés nous ont permis 

de faire les remarques suivantes : 

 Les étudiants jugent que le programme du module de français est intégralement 

issu du français général et ne répond pas vraiment à leurs besoins et attentes. 

 Ils ne sont pas satisfaits du programme enseigné pour manque de terminologie 

médicale.  

 Leurs difficultés résident principalement au niveau du vocabulaire et de la 

terminologie médicale ainsi qu’au niveau de l’expression orale et de la 

rédaction de certains écrits. 

II.3.3 Analyse des propos des enseignants interviewés 

 

 

Question 1 : Diplôme obtenu par les enseignants de français de la faculté de 

médecine. 

Témoignage :  

 

 

 

 

 

 

Informations générales 

L’enseignant (A) : 
« Alors ! Actuellement j’ai un master 2 en science du langage et doctorant en 

sémiologie ».  

 

L’enseignant (B) : 
« Euh ! J’ai un doctorat en science du langage option traitement automatique des 

langues ». 
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Commentaire   

D’après le tableau ci-dessus, nous constatons que la formation de français dans 

la faculté de médecine est assurée par des enseignants de FLE de département de 

langue et littérature françaises. 

Question 2 : Le nombre d’années d’expérience des enseignants de français dans la 

faculté de médecine 

Témoignage :  

 

 

 

 

 

Commentaire 

         Concernant le nombre d’années d’enseignement, le tableau nous montre que 

l’enseignant (A) assure cette formation  au sein de la faculté de médecine depuis 2 ans. 

Par ailleurs, cette formation est enseignée et imposée au département de médecine 

contrairement à l’enseignant (B), qui assure ses cours depuis à peine un mois et demi. 

 

Question 3 : Le volume horaire hebdomadaire assuré pour chaque groupe 

d’apprenants et le temps consacré pour ce module 

Témoignage :    

 

 

 

 

                                                                                                                      

 

Commentaire 

Le volume hebdomadaire assuré est de deux heures par semaine pour chaque 

groupe, et les enseignants enquêtés affirment que le temps consacré à ce module n’est 

pas du tout suffisant.  

L’enseignant (B) :  
« On assure deux heures par semaine, donc ça fait un total de huit heures par mois. 

Ce n’est pas suffisant, on aurait aimé avoir un peu plus d’heures… ».   

L’enseignant (A) : 
« Non, 2 heures. Ce n’est pas du tout suffisant pour aborder tout le programme. 

Certaines notions on est obligé de les aborder ». 
 

L’enseignant (A) : « Depuis deux ans ». 

L’enseignant (B) : 
« Euh ! ça fait un peu prés un mois …un mois et demi pour être précis ».  
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Question 4 : Formation des enseignants en FOS 

Témoignage :  

 

 

 

 

 

  

Commentaire 

Pour cette question, les deux enseignants ont répondu par NON. Donc ces 

derniers, n’ont pas suivi une formation FOS pour assurer la formation de français dans 

la faculté de médecine, mais l’enseignant (B) a quand même une certaine maitrise du 

domaine puisqu’il a déjà travaillé sur ça dans sa thèse et a déjà assuré ce module aux 

étudiants de master 1 science du langage. 

 

 

 

Question 5/6 : La négociation des choix fondamentaux (objectifs, méthodologie 

utilisée, contenus) avec les apprenants / L’analyse des besoins des étudiants avant 

d’élaborer les programmes 

Témoignage :  

 

 

 

 

       

 

 

 

 

 L’enseignant (B) : 
   « Une formation FOS, non ! Mais j’ai dû aborder ça dans ma thèse, j’ai tout un 

chapitre sur le FOS... Et, j’ai dû enseigner ce module pour les étudiants de master 
1 science du langage ».     

 L’enseignant (A) : 
   « Pas du tout, le FOS non ».  

Relation enseignement / apprentissage  

L’enseignant (A) : 
   « Oui bien sûr ils sont négociés, parce que parfois on est obligé de faire  certains 

supports ne sont pas appréhendés comme ils sont dans le programme, donc on 

propose aux étudiants des supports à préparer avant le cours ». 

 

L’enseignant (B) : 
   « Négocier, peut-être pas ! …  Mais, ce que je fais... j’adapte mes séances en 

fonction des besoins des étudiants sachant qu’on a quand même un manuel à 
suivre ». 
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Commentaire 

En ce qui concerne les deux questions, les enseignants ont jumelés ces deux 

dernières à une seule réponse. Nous constatons d’après le témoignage ci-dessus, les 

deux enseignants ont répondu par un oui. C’est-à-dire qu’ils assurent bien cette 

formation en fonction des besoins des étudiants. Sauf que l’enseignant (A) s’oriente 

vers des supports personnels, pas contre l’enseignant (B) suit le manuel imposé.  

 

Question 7 : Le niveau des étudiants de médecine en langue française  

Témoignage :  

 

 

 

 

 

 

 

Commentaire  

Pour cette question, nous nous renseignons sur le niveau des étudiants de 

première année médecine en langue française, les réponses obtenues par les 

enseignants affirment que la majorité des étudiants maitrisent parfaitement la langue 

française. Nous comprenons donc que le niveau de langue française chez les 

apprenants de première année médecine est très satisfaisant. 

Question 8 : Le cours de français assuré aux étudiants : le français général ou le 

français sur objectifs spécifiques (FOS) 

Témoignage :  

 

 

 

 

Commentaire  

Commentaire 

L’enseignant (B) :  
« Ils ont un très bon niveau, à la fois dans l’expression écrite ou orale. »  
 

L’enseignant (A) : 
« Le niveau est assez satisfaisant, je vois que les étudiants de médecines sont les 

meilleurs au niveau de la maitrise de la langue par rapport à l’expérience que j’ai 
eu dans l’enseignement ». 

L’enseignant (B) : 
« C’est hétéroclite, des fois des cours orientés en langue de spécialité et d’autres en 
langue générale. »  

 

L’enseignant (A) : 
« Le français général beaucoup plus, le FOS intervient quelques fois. Vu le volume 

horaire, on est obligé de faire dans la généralité ». 



CHAPITRE II            Présentation du contexte et méthodologie du travail 

 

62 
 

Il est observable que les enseignants font recours la plupart du temps au cours 

de français général.  

Question 9 : Les compétences les plus développées chez les étudiants 

Témoignage :  

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
Commentaire 

          Concernant les compétences développées par les enseignants enquêtés, on 

comprend que l’enseignant (A) touche à toutes les compétences mais il se focalise sur 

l’étude et l’analyse des textes. Contrairement à l’enseignant (B), il accorde plus de 

temps au traitement de la compétence orale. 

Question 10 : L’apport du contenu du module de français à suivre les cours de 

spécialité  

Témoignage :  

 

 

  
 
 
 
 

Commentaire  

Commentaire 

Pour cette question, les enseignants ont affirmé que ce module est très 

bénéfique, et les aide pleinement à suivre leurs cours de spécialité. 

L’enseignant (A) : 
« Me concernant moi, on va dire qu’on touche à toutes les compétences… je pense 
qu’il est nécessaire de développer l’esprit d’analyse … »  

 

L’enseignant (B) : 
« En fait, je crois que j’ai plus envie de leur apprendre à développer leurs 
compétences d’expression oral. J’oriente beaucoup mes cours sur l’oral pour être 
honnête avec vous, mais aussi sur l’acquisition de la terminologie, du lexique et la 
construction syntaxique ».  

 

L’enseignant (A) : 
« Je pense que oui … on les pousse à analyser, à défendre leur point de vue…. Et je 
pense qu’ils auront besoin d’une formation complémentaire en 3ème/ 4ème année 

sur les techniques d’expression pour qu’ils se retrouvent beaucoup plus dans leur 
spécialité ». 

  
L’enseignant (B) : 
« Certainement ! Je pense qu’ils vont avoir à s’exprimer en français peut-être dans 

des situations divers… ; ils auront besoin d’écrire dans leur domaine de 
spécialité ». 
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II.3.3.1. Résultats de l’entretien 

Les entretiens avec les enseignants de français qui interviennent à la faculté de 

médecine nous ont permis de faire les annotations suivantes : 

 Ils sont diplômés du département de français et leur expérience professionnelle 

d’enseignement à la faculté de médecine varie entre un mois et deux ans. 

 Les enseignants interrogés estiment qu’une augmentation du volume horaire 

désigné pour le module de français serait bénéfique et aiderait mieux les 

étudiants à suivre leur formation et de réussir leurs études. 

 Ils n’ont suivi aucune formation de français sur objectif spécifique (FOS). 

 Ils estiment que les étudiants ont une certaine maitrise de la langue française et 

ne trouvent pas de grandes difficultés. 

 Le cours de français assuré aux étudiants est le français général. 

 Le programme enseigné n’est pas élaboré par les enseignants, ils s’inspirent 

d’un programme français et qui relève du français général. 

 II.4.  Bilan de l’analyse 

Durant notre observation, nous avons constaté que les enseignants de FLE qui 

interviennent à la faculté de médecine utilisent beaucoup plus le français général. 

Nous avons ainsi découvert que les étudiants ont une certaine maîtrise du 

français général mais rencontrent d’énormes difficultés dans les matières de spécialité, 

à savoir, la terminologie médicale. 

Après la collecte des données du questionnaire destiné aux étudiants  et 

l’analyse des besoins, nous avons dégagé plusieurs constats : 

D’abord, nous avons constaté qu’il s’agit d’un public hétérogène constitué de 

40 jeunes étudiants qui varient entre 18 et 19 ans. Ajoutons à cela que la quasi-totalité 

de notre population est de Bejaïa ville. Nous avons pu noter aussi qu’un nombre 

remarquable d’étudiants issus de familles maitrisant assez bien la langue française. 

Nous avons remarqué que la majorité des étudiants enquêtés sont des 

bouquineurs passionnés par la lecture, y compris 53% d’entre eux. Leur niveau de 
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langue est avancé, et 70% restant pratiquent souvent la langue française dans leur vie 

quotidienne. 

Par rapport à l’inscription en médecine, notre public en entier affirme que 

c’était leur propre choix, et préfère poursuivre leurs études en langue française. 

En ce qui concerne la formation de français de la spécialité de médecine, les 

étudiants affirment que le contenu de cette formation est acceptable et même  très 

facile, et ils sont assez satisfaits pour son volume horaire. 

Quant-au programme enseigné dans le module de français, nous avons 

remarqué qu’une quasi-totalité de notre public souligne que les contenus enseignés 

dans cette formation sont intéressants et répondent à leurs besoins et affirme qu’il les 

aide à enrichir leur connaissance en langue française mais, il est quand bien même  

nécessaire de ne point négliger les autres étudiants qui ont attesté le contraire, étant 

donné que le programme enseigné ne répond pas à leurs besoins et leurs attentes, et 

cela revient au manque d’activités de spécialité et l’absence de l’orientation vers 

l’apprentissage d’un français utilisable dans cette spécialité. Un nombre considérable 

des étudiants affirment que leur problème majeur réside dans le vocabulaire et la 

terminologie du domaine et du fait d’exposer oralement, ce qui nous confirme qu'ils 

ont un manque de bagage linguistique spécifique relatif à leur spécialité et non pas à la 

maitrise de la langue en général. Les enseignants de cette formation doivent former 

leurs étudiants à produire et à s’exprimer oralement en utilisant la terminologie de leur 

spécialité. 

Par ailleurs, nous avons constaté que notre public est très conscient de la 

primordialité de l’usage de la langue française dans leur cursus universitaire, et ne 

néglige en aucun cas ce détail car cela peut avoir des répercussions négatives sur leur 

vie professionnel s’il ne prenne pas en compte la maitrise de cette dernière. 

Concernant les entretiens avec les enseignants de FLE, notre objectif était de 

chercher à obtenir le plus grand nombre d’informations utiles concernant 

l’enseignement du français dans la faculté de médecine.  

La réalisation de ces entretiens nous a permis d’avoir de plus ample 

connaissances concernant les enseignants de FLE ; diplômés de la faculté des lettres et 

des langues et  assurant le module de français, leur avis concernant la formation de 
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français, qui eux jugent que son contenu aide fortement les étudiants à suivre leurs 

cours de spécialité. Ces derniers ne sont pas formés dans le domaine du FOS mais 

affirment en avoir une certaine maitrise, vu leurs parcours universitaire. 

Pour finir, cet entretien nous bien permis de cerner les difficultés des étudiants 

et leurs besoins en matière de compétences langagières et leurs usages. 
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II.5. Proposition de programme de français médical à l’encontre des 

enseignants de FLE 

Suite aux résultats de notre enquête, nous proposons l’élaboration d’un 

programme de français médical. Cette dimension vise à développer les compétences 

nécessaires à travers des situations de communications correspondantes aux études de 

la première année médecine. 

Ce programme de français médical est conçu à l’encontre des enseignants de 

FLE assurant le module de français au département de médecine aux étudiants de 

première année médecine de l’université de Bejaia. Ces étudiants ont des acquis en 

français général. Néanmoins, il leur faut une langue plus spécialisée pour aborder leur 

discipline.  

Le programme vise la formation de ces apprenants dans le français médical, 

l’acquisition des compétences langagières relevant des études de la première année 

médecine. En effet, à l’issue de ce programme, l’apprenant doit être capable de gérer 

ses interactions à l’oral. Aussi à l’écrit il sera habile à rédiger de divers écrits 

découlant du programme de la première année universitaire.  

Les étudiants de première année médecine sont amenés à travailler sur des écrits 

scientifiques et à diriger leurs interactions.  

Cette situation d’enseignement/apprentissage émet deux buts, indissociables, 

celui d’enseigner des savoirs nécessaires à la pratique postérieurement d’une carrière 

et celui de perfectionner la langue étrangère. Il est à souligner que le contenu s’articule 

entre initiation au discours médical et en analogie le renforcement des compétences 

langagières. 

 

 

Objectifs pédagogiques du programme de français médical 

 Découvrir et identifier quelques termes médicaux. 

 Maîtriser le jargon médical et apprendre à communiquer spontanément et 

interagir dans le milieu professionnel. 

 Acquérir une bonne liste de mots propre au milieu médical. 
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Moyens pédagogiques  

          A partir de documents authentiques écrits, audio et vidéo de type interview de 

professionnels de la santé et de patients. 

Programme 

I. Initiation au lexique médical : comprendre la logique du langage médical.  

Objectifs : -  Enrichir son vocabulaire médical. 

1. Assimiler la base du langage médical. 

2. Activités d’éclaircissement du vocabulaire médical. 

3. Activités de répartition des termes médicaux. 

 

II. Rappels étymologiques : Comprendre et mémoriser le vocabulaire médical 

           Objectifs :    

- S’accoutumer avec le lexique médical. 

- Connaitre la signification des mots les plus souvent utilisés dans le 

domaine de la médecine. 

Perfectionner le lexique et les structures grammaticales : 

1. Comprendre les préfixes et les suffixes.  

2. Saisir les affixes et les racines. 

3. Connaître les racines relatives aux différentes spécialités. 

4. Connaître les racines grecques et latines utilisées dans la constitution du 

lexique médical. 

5. Traiter les mots et leurs définitions, leur logique et combinaison. 

6. Assimilation de l'anatomie, de la pathologie du corps humain. 

7. Apprendre le sens des mots les plus souvent utilisés par les praticiens.    

          

III. Compréhension et expression orale : 

              Objectifs :  

- Aider les étudiants à acquérir les compétences de communication 

nécessaires pour garantir leur vertu à communiquer en français en 

contexte professionnel ou universitaire. 
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- Développer des stratégies de communication au moyen d'exercices 

oraux et d'activités de communication inspirées de divers éléments 

professionnels du domaine de la santé. 

1. Faire une présentation orale et discuter un article médical. 

2. Jeu de rôle : communiquer avec un patient, sa famille, une équipe médicale. 

3. Simulation : Organiser un rendez-vous pour un examen ou une consultation. 

4. Acquérir la capacité à reformuler à l’oral des énoncés : disserter un cas 

clinique et l’exposer. 

5. Débat : permettre à l’étudiant de s’habituer progressivement à ce qui sera 

son quotidien professionnel.  

IV. Expression écrite: être capable de rédiger des écrits professionnels. 

            Objectifs:   

- Transcrire et éditer des textes corrects et cohérents en français de 

leur spécialité. 

- Remplir une fiche (navette, de surveillance…). 

- Rédiger des comptes rendus médicaux des patients. 

1. Résumer des textes de spécialité. 

2. Remplir une fiche médicale. 

3. Rédiger une justification médicale.  

4. Rédaction de cas clinique. 
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Mise en application  

Activités  

Activité 1 : Imaginez-vous interne et présentez-vous oralement. Les données suivantes 

doivent apparaitre dans votre présentation : (Identité, spécialité, année d’internât, 

cursus professionnel, thématique de recherche, durée et objectif du stage).  

Activité 2 : Trouvez le mot correspondant à la définition. 

Ablation d’un caillot vasculaire, maladie mentale, maladie des os, ablation des 

amygdales, Soif excessive. 

Activité 3 : Décomposez les mots suivants (préfixe Ŕ racine- suffixe) et proposez en 

une définition. 

Splénectomie, Hépatomégalie, Myocardiopathie, Anémie, Acouphène, Antalgiques, 

Bradycardie, Cardiopathie, Céphalées. 

Activité 4 : Reliez ce que dit le patient au terme médical que note le médecin  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

       Le patient dit                                      Le médecin note 

 1. J’ai du mal a respiré                            A. Hyperthermie  

 2. J`ai de la température                          B. Dyspnée  

 3. Je manque d`air                                   C. Anorexie  

 4. Je tousse et je crache                           D. Douleur  

 5. J`ai mal                                                E. Toux avec expectoration  
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Activité 5 : Lisez cette ordonnance et répondez aux questions suivantes : 

 

1 Qui a rédigé la prescription ? 

2 Quel est le nom du patient ? 

3 Quelle est la date de cette prescription ?  

4 Quelles informations figurent sur l’en-tête de l’ordonnance ? 

5 Pour combien de temps le traitement est-il prescrit ? 

Activité 6 : A quelles catégories appartiennent les formes pharmaceutiques suivantes : 

Forme Solide Poudre Liquide Crème/Gel 

Un ovule     

Des granules     

Une pommade     

Un patch     

Des gouttes      
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Activité 7 : Trouvez la définition des mots suivants : 

Sinusite, Œsophagite, Appendicite, Laryngite, Cystite. 

Activité 8 : Associez l’organe à son médecin spécialiste 

 

 

 

 

Activité 9 : classez les mots suivants dans le tableau ci-dessous : Un lumbago Ŕ un 

oculaire Ŕ la tête Ŕ une angine Ŕ le cou. 

Douleur Maladie 

Mal de gorge ……………….. 

Mal ………… Un torticolis 

                      Mal de dos ……………….. 

Mal ………… Une migraine 

                      Mal à l’œil  ……………… 

 

Activité 10 : Associez chaque classe thérapeutique à son action pharmacologique 

Classe thérapeutique Action pharmacologique 

1- Antidépresseur  a- Contre le virus 

2- Antibiotique b- Contre la douleur 

3- Antalgique  c- Contre l’inflammation 

4- Sédatif  d- Contre la dépression  

5- Anti-inflammatoire  e- Contre les microbes et les bactéries  

6- Antiviral f- Pour calmer une agitation 

 

  

           1. Peau                                                   A. Gastro-logue 

2. Utérus                                                B. Dermatologue 

3. Intestins                                             C- Neurologue 

4. Cerveau                                             D- Gynécologue  
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Activité 11 : Imaginez-vous interne entrain de communiquer au téléphone avec un 

radiologue. Organisez un rendez-vous pour un examen ou une consultation. 

Situation : Imaginez-vous interne de garde aux urgences à 3 heures du matin, face à un 

patient qui présente une grave blessure suite à un accident de moto. Vous avez rédigé 

une demande écrite. Contactez le radiologue pour prendre rendez-vous pour cet 

examen. 

Activité 12 : vidéo débat  de professionnels de la santé sur le sujet d’actualité 

« COVID 19 ».  

Consigne : Regardez avec attention la vidéo et développez votre point de vue sur le 

sujet. 

Activité 13 : Résumez le texte ci-dessous :  

La grippe pourrait toucher 2 millions de personnes à la fin de la semaine. 

L’épidémie est forte mais pas exceptionnelle. Courbatures des muscles, mal 

de tête, nez bouché, fièvre, mal de gorge et grande fatigue… La grippe dure 
de 7 à 10 jours. Ce virus a touché en 4 semaines 1,2 millions de personnes 

et il pourrait en concerner 2 millions d’ici vendredi prochain. Le nombre de 
personnes touchées devrait ensuite diminuer. C’est l’épidémie de grippe qui 
a commencé le plus tôt en 20 ans : d’habitude elle se déclare un peu plus 
tard dans l’hiver.   

                                                   

Activité 14 : Organisez la sortie d`un patient et rédigez son compte-rendu. 

Situation : hospitalisation de 24h de monsieur ABBOUD Kamel 53ans pour une baisse 

de tension artérielle (sans antécédents). 
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Conclusion partielle    

Ce chapitre est le couronnement de notre travail de recherche. La phase de la 

collecte des données nous a permis d’analyser les besoins langagiers des étudiants de 

première année médecine et surtout les difficultés rencontrées en français dans leurs 

études universitaires. 

À la lumière des résultats collectés, du bilan de cette analyse et afin d’aider les 

enseignants de FLE, nous avons proposé certaines modestes propositions de contenus 

au profil des enseignants de français qui souhaiteraient se lancer dans ce type de 

formation, à savoir, le français médical. 
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Notre modeste étude de recherche s’effectue sur le thème intitulé «élaboration 

de programmes en FLE et mise en application de la démarche FOS: état des lieux et 

réalité du terrain qui s’inscrit dans le cadre de la didactique du FLE. 

Au terme de notre réflexion, il importe de rappeler que notre objectif porté sur 

l’identification des besoins des étudiants en première année médecine et de proposer 

un programme de français médical qui s’avère très utile véhiculant initiation à leur 

domaine par une langue sur objectif spécifique. 

Tout au long de notre enquête de recherche nous avons fixé des objectifs précis, 

à savoir : 

 Si le français enseigné dans le département de médecine est un français de 

spécialité ou un français général. 

 Si le contenu des programmes enseignés répond aux besoins des étudiants et 

essayer de cerner les difficultés langagières rencontrées par les étudiants de 

première année médecine et leurs réels besoins langagiers.  

Dans le chapitre introductif, nous avons présenté certains termes clés qui 

s’inscrivent dans le domaine de la didactique du FOS. A cet égard, nous avons mis 

l’accent sur l’importance de l’identification au préalable des besoins du public visé par 

toute formation FOS. Par la suite, nous avons présenté les étapes de la démarche FOS 

selon MANGIANTE Jean-Marc et PARPETTE Chantal 15 et selon aussi DERRADJI 

ZAIDI Leila 16. Par ailleurs, nous avons retenu que le FOS s’ajuste convenablement 

aux spécificités du contexte. Ainsi, les besoins langagiers des apprenants sont définis 

en fonction des objectifs à atteindre et du domaine précis. 

Notre deuxième chapitre, se centre sur l’aspect pratique de notre étude de cas 

auprès de la faculté de médecine à l’université de Bejaïa, qui consistait à collecter le 

maximum de données possible, concernant les étudiants de la première année 

médecine.  

                                                           
15 Dans leur ouvrage intitulé « Le français sur objectifs spécifique : de l’analyse des besoins à l’élaboration d’un 
cours » publié en 2004, MANGIANTE J-M et PARPETTE C ont élaboré les étapes de la démarche FOS. 
16 Dans sa thèse de doctorat intitulée « Mise en place d’une méthodologie d’analyse des situations de travail en 
français dans une entreprise algérienne : cas de L’Entreprise Portuaire de Bejaia » soutenue en 2014, DERRADJI 
ZAIDI L a remis en cause l’ordre des étapes de la démarche FOS.  
 



Conclusion générale 

 

76 
 

En se basant sur la démarche FOS révisée par DERRADJI ZAIDI Leila, nous 

sommes passées à l’analyse de toutes les données collectées, en l’occurrence, l’analyse 

des séances d’observation, du questionnaire et  des propos des interviewés. 

Et pour finir, nous avons proposé certaines modestes propositions de contenus 

au profil des enseignants de français qui souhaiteraient se lancer dans ce type de 

formation, à savoir, le français médical. 

Nous avons constaté à travers les bilans de notre analyse, que les étudiants 

rencontrent des difficultés surtout au niveau de la compréhension de la terminologie 

médicale mais aussi au niveau de la rédaction de certains écrits (compte-rendu). 

Pour y remédier, nous avons conçu à la fin de ce chapitre de modestes 

propositions pour les enseignants de français qui assurent le module de français à la 

faculté de médecine ; des contenus basés sur les besoins réels des étudiants afin de les 

aider à améliorer, perfectionner et évoluer leur niveau.  

Suite aux résultats que nous avons obtenus lors de notre enquête de terrain, et 

après avoir analysé les données collectées, nous infirmons l’hypothèse qui postule 

que : 

• Les enseignants de français procèdent à la collecte de données et à l’analyse des 

besoins langagiers avant l’élaboration du cursus. 

Nous constatons suite à notre bilan d’analyse que le contenu enseigné n’est pas 

élaboré par les enseignants et ces derniers ne procèdent pas à l’analyse des besoins 

langagiers des étudiants. Le cours assuré pour les étudiants de première année relève 

purement du français général. Les enseignants s’inspirent d’une méthode destinée à un 

public français et les supports utilisés sont tirés de la méthode ALTER EGO17.  

Par contre, nous confirmons les hypothèses qui postulent que : 

• Un programme de formation sur mesure serait efficace pour satisfaire les 

besoins des étudiants de la faculté de médecine. 

          Nous insinuions par cette hypothèse, qu’à la dissemblance de la méthodologie 

habituelle généraliste, la méthodologie FOS serait la plus efficace. Le grand intérêt du 

FOS est de permettre aux apprenants d’acquérir les compétences langagières, 
                                                           
17 Livre de DOLLEZ C et PONS S, ALTER EGO 4 ; Niveau B2, publié en 2007. Il est composé par un livre de 
l’élève ainsi qu’un CD audio encarté. Son objectif est d’acquérir des compétences langagières dans des situations 
variées de la vie quotidienne (interaction et interculturel). 
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disciplinaires et méthodologiques nécessaires à la réussite de leurs études 

universitaires de la composante que veut intégrer un étudiant. 

• Les difficultés des étudiants de médecine résideraient dans la rédaction de 

certains écrits liés à leur domaine de spécialité. 

Cette hypothèse sollicite que les cours dispensés ne constituent pas une réponse 

ajustée aux besoins de formation de nos apprenants. 

En termes de compétences langagières, les étudiants de première année 

médecine attendent au mieux une prestation de leurs enseignants du module de 

français en matière de communication en langue de spécialité, que ce soit au niveau de 

l’oral, du vocabulaire et de la rédaction d’écrits professionnels. Cependant, comme 

nous l’avons remarqué, ces préoccupations sont radicalement absentes dans les 

contenus de formation, ce qui nous accorde de parler véritablement d’un réel écart 

entre l’objectif de la formation qu’inculque les enseignants de FLE et les attentes des 

étudiants de première année médecine. 

Enfin, nous espérons que notre modeste travail de recherche éveillera l’attention 

du lecteur, qui pourra servir comme source de références à d’autres chercheurs dans le 

domaine du FOS et donnera naissance à divers autres travaux de recherches dans un 

tout proche avenir. 
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Annexe 03 

 
Université Abderrahmane Mira-Bejaia- 

 Département de langue et littérature française. 
Spécialité : Didactique des langues. 

Un questionnaire destiné aux étudiants de première année médecine. 

 

 

 

 

 

 

 

1. Sexe : Homme                  Femme  

2. Age : ……………………………………………………………………………. 

3. Lieu de résidence : ……………………………………………………………… 

4. Quelle est votre langue maternelle ?....................................................................  

5. Vos parents maîtrisent-ils la langue française ? 

Oui                                 Non                            Un peu   

6. Faites-vous des lectures en langue française ?    

      OUI                                NON  

Si c’est oui, que lisez-vous pour améliorer votre français ? 

Romans          Journaux            Livres de spécialité          Revues scientifiques  

7. Pouvez-vous définir votre niveau de langue française ? 

      Débutant                            Moyen                            Avancé    

8. Utilisez-vous la langue française dans votre quotidien ? 

  Souvent                               Rarement                              Jamais    

9. Quelle était votre langue de scolarisation secondaire ? 

Français                 Arabe               Anglais              Autres  

 

   Cher-chère étudiant (e)  

Dans le cadre de la réalisation de notre mémoire de fin de cycle intitulé : 
Élaboration de programmes en FLE et mise en application de la 
démarche FOS : état des lieux et réalité du terrain.  

Merci de consacrer quelques minutes à remplir ce questionnaire. Les résultats 
du sondage nous aideront à éclaircir ce qu’il faut améliorer à l’avenir. 



Annexes 

 

10. Votre affiliation en première année médecine correspond-t-elle à votre propre 

choix ?              OUI                                NON 

11. Saviez-vous précédemment que les études en médecine se font en langue 

française ?         OUI                               NON   

12. En quelle langue préférez-vous suivre vos études universitaires ?                               

Arabe                          Français             

Pourquoi ?..............................................................................................................

............................................................................................................................... 

13. Votre langue maternelle influence votre apprentissage en langue française : 

Positivement                           Négativement  

14. Faites- vous recours au dictionnaire ? 

 Oui                              Non 

15.  Quel dictionnaire utilisez-vous ? 

……………………………………………………………………………… 

16. Comment trouvez-vous le contenu de la formation de français qui vous a été 

imposé ?  

Facile                                     Difficile                               Acceptable   

17. Trouvez-vous que le volume horaire de cette formation est suffisant ?  

        Oui                                      Non 

18.  Le programme enseigné dans le module de français répond-t-il à vos besoins 

et vos attentes ? 

      Oui                                                Non 

Justifiez…………………………………………………………………………  

19. Rencontrez-vous des difficultés à suivre vos cours de médecine ? 

    Oui                     Non 

Si c’est  OUI, où résident vos difficultés ? 

 La présentation des exposés  

 La production écrite  

 La compréhension des cours  

 Le vocabulaire et la terminologie de votre domaine 

 Autres réponses……………………………………………………… 
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20.  Quels sont les supports utilisés par vos enseignants pour présenter les cours de 

spécialité ? 

  Les polycopiés    

  Les cours magistraux  

  Les nouvelles technologies 

21. Trouvez-vous que le contenu du module de français vous aide à suivre les 

cours de spécialité ? 

      Oui                         Non    

22.  Pensez-vous que la langue française est importante pour réussir votre cursus 

universitaire ? 

      Oui                              Non    

 

 

 

                                                                           Merci pour votre collaboration. 
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Annexe 04 

Guide d’entretien pour les enseignants de FLE 

1. Quel diplôme avez-vous obtenu pour enseigner le français ? 

2. Depuis combien d’années vous assurez le module du français au département 

de médecine ? 

3. Est-ce que vous avez suivi une formation dans le domaine du FOS ? 

4. Quel est le volume horaire hebdomadaire assuré pour chaque groupe 

d’apprenants ? Pensez-vous que le temps consacré pour ce module est suffisant 

? 

5. Les choix fondamentaux (objectifs, méthodologie utilisée, contenus) sont-ils 

négociés avec les apprenants ? 

6. Établissez-vous une analyse des besoins des étudiants avant d’élaborer vos 

programmes ? 

7. Que pensez-vous du niveau des étudiants de médecine en langue française ? 

8. Quel cours de français assurez-vous à vos étudiants ? Français général ou de 

spécialité ? 

9. Quel cours de français assurez-vous à vos étudiants ? Français général ou de 

spécialité? 

10. Pensez-vous que le contenu du module de français aide les étudiants à suivre 

leurs cours de spécialité ? 
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